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PADOMES LĒMUMS 

(1996. gada 9. decembris) 

par starpiestāžu telemātiskajiem statistikas tīkliem attiecībā uz preču tirdzniecību starp dalībvalstīm (Edicom) 

(96/715/EK) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 129.d panta trešo daļu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu
,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,
ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu
,
saskaņā ar Līguma 189.c pantā noteikto procedūru
,
tā kā iekšējā tirgus vienmērīga darbība ir atkarīga no fizisku robežu likvidēšanas starp dalībvalstīm; tā kā tādēļ jānodrošina pietiekams informācijas līmenis attiecībā uz preču tirdzniecību starp dalībvalstīm, izmantojot līdzekļus, kas nav pārbaudes, pat netiešus līdzekļus uz iekšējām robežām; 
tā kā tādējādi tieši no nosūtītājiem un saņēmējiem būs jāsavāc dati, kas vajadzīgi, lai apkopotu statistiku attiecībā uz preču tirdzniecību starp dalībvalstīm, izmantojot metodes un tehnoloģijas, kas nodrošina to, ka dati ir vispusīgi, uzticami un aktuāli, neradot attiecīgajām personām, jo īpaši maziem un vidējiem uzņēmumiem, tādu apgrūtinājumu, kas nav samērojams ar rezultātiem, kurus minētās statistikas izmantotāji var paredzēt; 
tā kā Padomes 1991. gada 7. novembra Regulā (EEK) Nr. 3330/91 par dalībvalstu savstarpējās preču tirdzniecības statistiku
 ir paredzēts, ka jāizstrādā nosacījumi pastiprinātai automātiskās datu apstrādes un elektroniskās datu pārraides izmantošanai, lai veicinātu to personu uzdevumu veikšanu, kas ir atbildīgas par informācijas sniegšanu; 
tā kā ir jāsamazina apgrūtinājums, ko uzņēmumiem rada statistikas pārskati, vienlaikus uzlabojot statistikas informācijas apriti, lai izveidotu Eiropas informācijas tirgu; 
tā kā, lai sekmētu tirgus caurskatāmību un uzņēmumu konkurētspējas novērtēšanu, ir jānodrošina saskaņotas statistikas apkopošana, jo īpaši izveidojot saikni starp statistiku par tirdzniecību un citu ekonomisko statistiku; 
tā kā saskaņotu standartu un jēdzienu izmantošanas veicināšana Eiropas līmenī galu galā mazinās dublēšanos un apjomradītus ietaupījumus, vienlaikus veicinot jaunu pakalpojumu rašanos statistikas telemātikas jomā; 
tā kā standartizācija, ko veic starptautiskā līmenī elektroniskās datu apmaiņas (EDI) jomā, veicina starptautisko tirdzniecību un vienkāršo attiecības starp uzņēmumiem un pārvaldes iestādēm; 

tā kā kopīgu statistikas standartu izstrāde saskaņotas informācijas sagatavošanai ir darbība, ko var veikt efektīvi vienīgi Kopienas līmenī sadarbībā ar dalībvalstīm; tā kā šādi standarti tiks ieviesti visās dalībvalstīs par oficiālās statistikas apkopošanu un izplatīšanu atbildīgo struktūru un iestāžu vadībā; 
tā kā pasākumi, kas vērsti uz to, lai nodrošinātu telemātikas tīklu savietojamību starp pārvaldes iestādēm, ir daļa no prioritātēm, kas pieņemtas saistībā ar Eiropas telekomunikāciju tīkla pamatnostādnēm; 
tā kā šajā lēmumā ir iekļauts bāzes finansējums Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 1995. gada 6. marta deklarācijas 2. punkta nozīmē visam programmas ilgumam, tomēr neskarot budžeta lēmējinstitūcijas pilnvaras, kas noteiktas Līgumā; 
tā kā Tiesa ar savu 1996. gada 26. marta spriedumu, pamatojoties uz to, ka nav atbilstoša juridiska pamata, anulēja Padomes 1994. gada 11. jūlija Lēmumu 94/445/EK par starpiestāžu telemātiskiem tīkliem statistikai attiecībā uz dalībvalstu savstarpējo preču tirdzniecību (Edicom)
; tā kā tādēļ jāpieņem jauns lēmums ar attiecīgu juridisku pamatu, lai varētu turpināt pasākumus saistībā ar Edicom,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Lai veicinātu reģionālo, valstu un Kopienas sistēmu pārveidošanu Eiropas līmenī savietojamās sistēmās, pārskatu par preču tirdzniecību starp dalībvalstīm savākšanai no uzņēmumiem, šādu pārskatu apstiprināšanai un priekšapstrādei un no tiem iegūtās statistikas izplatīšanai kā pirmo posmu ievieš pasākumu kopumu, še turpmāk - “Edicom” (Electronic Data Interchange on Commerce (elektroniska tirdzniecības datu apmaiņa)).
Minētās sistēmas pamatojas uz reģionu, valstu un Kopienas līmenī izplatītām informācijas sistēmām, kuru savietojamību garantē, izstrādājot un izmantojot saskaņotus standartus un ziņošanas procedūras.
Šīs sistēmas jo īpaši pamatojas uz elektronisko datu apmaiņu (EDI) statistikas ziņojumu nosūtīšanai. Datorizētas procedūras var darīt pieejamas kompetentajām valstu un Kopienas iestādēm un personām, kas ir atbildīgas par statistikas informācijas sniegšanu, vienojoties ar kompetentajām valstu iestādēm.
Šīs sistēmas attīsta, ņemot vērā prasības, kas saistītas ar statistikas apkopošanu par iekšējo tirdzniecību.
2. pants
Edicom darbojas trīs gadus no 1996. gada 9. decembra.
3. pants
Pasākumus veic tikai tad, ja ir skaidri konstatēts, ka vajadzīga Kopienas rīcība, saskaņā ar subsidiaritātes principu un 8. panta 3. punktā noteikto principu. Vienojoties ar dalībvalstu kompetentajām iestādēm un paturot prātā priekšrocības, ko sniedz esošo tehnoloģiju un produkcijas izmantošana, Edicom jo īpaši var ietvert:
- tādas programmatūras plānošanu, izstrādi un reklāmu, kas paredzēta statistikas informācijas vākšanai, apstiprināšanai un pārraidei, un palīdzību dalībvalstīm, darot šādu programmatūru pieejamu uzņēmumiem,
- tādas programmatūras plānošanu, izstrādi un reklāmu, kas paredzēta, lai pieņemtu, apstiprinātu, apstrādātu un izplatītu datus, palīdzības sniegšanu reģionālām, valstu un Kopienas iestādēm, kas ir atbildīgas par statistikas informācijas vākšanu, darbības, ko veic, lai minēto programmatūru darītu pieejamu šīm iestādēm, un vajadzības gadījumā iekārtu modernizēšanu,
- tādu formātu plānošanu, izstrādi un reklāmu, kas paredzēti informācijas apmaiņai, pamatojoties uz Eiropas un starptautiskiem standartiem, un darbības, ko veic, lai minētos formātus darītu pieejamus,
- informācijas apmaiņā izmantojamo metožu, procedūru un nolīgumu plānošanu, dokumentēšanu un reklāmu,
- programmatūras un pakalpojumu piegādātāju izpratnes veicināšanu attiecībā uz valstu un Kopienas statistikas prasībām.
4. pants
Īstenojot pasākumus, ņem vērā šādus vispārīgus mērķus:
- veicināt minēto sistēmu ieviešanu un izmantošanu, izmantojot informēšanas un izpratnes veicināšanas kampaņas, kas galvenokārt vērstas uz uzņēmumiem un lietotājiem un ko rīko kompetentās Kopienas struktūras, vienojoties ar valstu un reģionālām struktūrām,
- veikt īpašus pasākumus mazāk attīstītu reģionu un valstu struktūru labā, lai tās varētu piedalīties minētajās sistēmās,
- sekmēt vispiemērotāko telemātikas tehnoloģiju un rīku izmantošanu, lai izpildītu prasības attiecībā uz statistikas sistēmu, un to iekļaušanu dažādajās attiecīgo iestāžu datorvidēs.
5. pants
1. Par Edicom ieviešanu ir atbildīga Komisija. Tai palīdz:
a) Eiropas Kopienu Statistikas programmu komiteja, kas izveidota ar Lēmumu 89/382/EEK, Euratom
, gada darba programmas izstrādāšanā un apstiprināšanā un tās finansējuma aprēķināšanā saskaņā ar 6. pantā noteikto procedūru; 

b) Preču tirdzniecības starp dalībvalstīm statistikas komiteja, kas izveidota ar Regulu (EEK) Nr. 3330/91:
- izsoles uzaicinājumu apstiprināšanā un to projektu un pasākumu izvērtēšanā, kuru kopvērtība ir lielāka nekā ECU 200 000, saskaņā ar 6. pantā noteikto procedūru,
- Edicom ieviešanas pasākumos, kas nav minēti a) apakšpunktā un šā apakšpunkta pirmajā ievilkumā, saskaņā ar 7. pantā noteikto procedūru.
2. Par pasākumu norises gaitu Komisija regulāri informē komiteju, kas minēta 4. pantā Padomes 1995. gada 6. novembra Lēmumā 95/468/EK par Kopienas ieguldījumu telemātiskajā datu apmaiņā starp pārvaldes iestādēm Kopienā (IDA)
.
3. Komisija iesniedz 1. punkta a) apakšpunktā minētajai komitejai gada pārskatu, kurā izvērtēts līdz attiecīgajam brīdim sasniegtais izdevīgums.
6. pants
Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par šo projektu termiņā, ko priekšsēdētājs var noteikt, ņemot vērā jautājuma steidzamību. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kā Līguma 148. panta 2. punktā noteikts attiecībā uz lēmumiem, kuri Padomei jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis komitejā vērtē, kā noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso.
Komisija pieņem paredzētos pasākumus, ja tie ir saskaņā ar komitejas atzinumu.
Ja pasākumi nav saskaņā ar komitejas atzinumu vai ja atzinums nav sniegts, Komisija tūlīt iesniedz Padomei priekšlikumu par veicamajiem pasākumiem. Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu.
Ja trīs mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija iesniegusi jautājumu izskatīšanai Padomē, tā nav pieņēmusi lēmumu, ierosinātos pasākumus pieņem Komisija.
7. pants
Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja, vajadzības gadījumā balsojot, sniedz atzinumu par šo projektu termiņā, ko priekšsēdētājs var noteikt, ņemot vērā jautājuma steidzamību.
Šo atzinumu ieraksta protokolā; turklāt katrai dalībvalstij ir tiesības pieprasīt, lai protokolā ieraksta tās nostāju.
Komisija ļoti rūpīgi iepazīstas ar Komitejas sniegto atzinumu. Komisija informē Komiteju par to, kādā veidā tās atzinums ir ņemts vērā.
8. pants
1. Edicom ieviešanas bāzes finansējums 1997., 1998. un 1999. gadā kopā ir 30 miljoni ECU. Šo līdzekļu paredzamais sadalījums ir norādīts pielikumā.
2. Gada apropriācijas apstiprina budžeta lēmējinstitūcija, ņemot vērā finanšu plānu.
3. Ar visiem izdevumiem ir jāgarantē izdevīgums, nodrošinot ieguvumu atbilstību atvēlētajiem līdzekļiem.
9. pants
Komisija pēc Edicom pabeigšanas iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par tā ieviešanu, attiecīgā gadījumā pievienojot priekšlikumus par turpmākiem pasākumiem.
10. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1996. gada 9. decembrī.
11. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1996. gada 9. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
B. HAULINS [B. HOWLIN]

PIELIKUMS
EDICOM finansējuma paredzamais sadalījums pa komponentēm 1997., 1998. un 1999. gadam

(miljoni ECU)

Sadalījums
1997.-1998.-1999.

I.
Telemātikas tīkla ieviešana
15,3

II.
Telemātikas tīklam pieejamības nodrošināšana personām, kas ir atbildīgas par statistikas informācijas sniegšanu
5,6

III.
Valstu un Kopienas sistēmu pielāgošana
2,8

IV.
Starptautiskas standartizācijas darbs
1,9

V.
Reklāma, apmācība, dublēšana, pārraudzība, koordinācija
4,4

KOPĀ
30
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